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Missionary Work Among the
c Indians.

As has been said in last issue,
the first -thing to do in under-
taking missionary work among
the Indians is to please them—to
win their. estecem _and_affection.
The Indians niust fully under-
stanid you and-see that you are
animated with feelings most de-
voted to their-interests. You
must also understand them, un-
derstand the Indian ways and
manners, and for that purpose
you must be acquainted with
their language.” "In these dis-
tricts it is very easy to communi-
cate with the Indians fhrough
the means of the * Chinook Jar-
gon,”’ which is learned in a very
short time. But with that alone
you cannot become thoroughly
conversant with the Indians;
yoeummust also learn the Indian
language, ofherwise you will

mnever be able to know the Indi- ..

ans properly and_to understand
them: entirely. They will hide
from you everything they have
an interest in, and they can
speak: between themselves, be-
hind your back and even in your
face of things which would be
very important.for you to know,
and yet yon do not understand
the first word of it. Unless you
know the language you are like
& man in a strange land who
needs to have everything inter-
reted to him. and who does not
inow the first thing thatis goin
on about him. The benefit ani
enjoyment derived from a know-
ledge of the language of the tribe
among which you are is too evi-
dent torequire more comment. .

Even while you preach to the -

Indians through the medium of

an interpreter, it is necessary to

have a certain knowledge of the
lahguage, otherwise you cannot
know how much the Indians un-

. derstand of what you have totell

them, You donot know whether
your interpretor translates your
words llwlroperly or not. Very *
often the interprefer himself
does not see the meaning of what
yowsay. How can he convey it
to the others? Yet he has to
speak, and rather than show
that he does nof ung;vst-zmd you
or that he is mistaken, he willgo
on telling the Indians often_the
opposite of what you want them-
to hear. Most interpreters trans-
late the Chinook word for word,
which makes a very queer mean-
ing, if any at all, in the Indian
language. Besides, they speak
a kind of Indian Chinook which
is as different from the genuine
Indian language as it is from
French or English. They are so
intent on translating your words
mechanically that they do not
pay the least abtention to the
meaning, -and they will be the
last ones to give an accurate ac-
count of what they have heard.
vou say and interpret it to the
Indians. -

We could relate a great num-
her of amusing anecdotes to illus-
trate this subject. ‘One wants to
make the Indians understand
that our Lord lived many years
in Nazareth with Mary and Jos-
eph. Now,-ths Chinook word
for year is $now, which word has
two meanings in the Jargon.
The interpreter takes dOne mean-
ing for the other and tells the
Indians that there was plenty of
snow at Nazareth!!! = .

One says: “I gm very much
obliged to Captaia John for some
valuable ssrvices and I am going
1o give him:a chapelet,” which
means prayer beads. The inter--

reter mistakes the yword ehope-

et for sapplel, which ~ sounds
somewhatalike'to unaccustorned
ears, and tells the iIndians that
the priést is going to give Cap-
tain John & saek of Aour-



